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On Translation of Tang Poems BT 2L 3%
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(School of Economics, Jilin University, Changchun 130022)
Abstract: The paper reviews linguistic characteristics of Tang poems and summarizes some
issues to pay attention to and several basic principles in Tang poem translation.
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FeIE A AT e, A s s ERH T AR F . Robert Frostfizi, Poetry is what gets lost
in translation.
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Spending the Night on the Jiande River

Meng Hao-ran
Mooring the boat among the mists—
Day wanes.
A wanderer's ache persists.

In the vast wilds the sky descends to touch the trees

As brightening waters bear the moon to me.
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Parting
Du Mu

How can a deep love seem a deep love

How can it smile, at a farewell feast?

Even the candle, feeling our sadness,

Weeps, as we do, all night long
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1E13E#H1E: The lotus in the pong is being shone upon by the dawn moon,
And the curtains of silk stirred by the early morn breeze.

85815 The breeze is stirring the silk curtains at dawn,

And the moon shining upon the lotus pong in the early morn.
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